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Նոր գրացուցակ Վահան в. Ուզունեան
դոլար

գրատան: Պէյրութ 1928: 80, էջ 56:
գիրներու
Չիլինկիրեան Եղիչէ Եպա, ու Վաւերա=լուսանկարք: Երուսաղէմ

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

Թիի 5

ՊՐՈՖ, ԴԿ.
կը հաղորդէ մեջի ցաւ ի սիրտ ար-

դիւնաշատ
Ֆրայբուրգի Համալսարանին Վարչութիւնը

մահը յետ կարճատեւ հիւանդութեան՝

12 Ուսուցչապետին գրեթէ անակնկալ
Պրոֆ. Վերերի կողբայ մասնաւորապէս

հայ
մարտ 1929: Հայագիտութիւնը յանձին

Պատմութեան ուսումնասիրութեան հո-

գեւին
Հայրախօսութեան եւ հայ Եկեղեցական

անդարմանելի կորուստը: Իր հոյակապ Աշխա-

նուիրուած Մասնագէտի մը նուիրուելու Աստուածա-
տակցին անմոռաց յիշա- բանութեան մասնաճիւ-
տակին իբրեւ յարգանք ղին, որուն շրջանը նոյն-
վերջին «Հանդէս Ամսօ- պէս magna cum laude բո-
ըեայ,ն
գայ

կը նուիրէ հետա- լորելով 1891ին ձեռնա-

տողերը: դրուածէ քահանայՍանկտ

է Սիմոն Վերեր ծնած Պետեր: Եկեղեցական

1866:
Բոլինգէն 1 յունուար Վարշութիւնը երիտասարդ

Փոքրիկ ուսանողի Վերերի արտակարգ տա-

անգամանքով անցած է ղանդին յատկապէս արե-
Սիմոն

Ֆրայբուրգի Եր- ւելազիտութեան մարզին
կրորդական Վարժարանը, վրայ մասնագիտական
զոր 1887ին աւարտած է կատարելագործում տա-

փայլուն վկայականներով: է
լու փութով փոխադրած

տոյ սկսած է յաճախել ջայն Հռոմ, ուր գերմա-

տեղւոյն Համալսարանը՝ արեւելագիտութիւն եւ նաեւ հայա-
նական Anima հաստատութեան մէջ ուսած է

իրեն յատուկ մասնագիտութիւն:

գիտութիւն, զոր նախասիրած է եւ նախընտրած
են Յովհ. Վ. Միսքճեան (Հռոմ) եւ Հ. Բ. .........................

Վերերի հայերէնի ուսուցիչներն եղած
Պիլէզիկճեան (Վիեննա): Ջատագովութեան դասախօսելու

Ֆրայբուրգի Համալսարանին մէջ իբր Ուսուցիչ
կը հանէ հայագիտական անդրանիկ

հազիւ արտօնուած՝ 1896ին Վերեր հրապարակ
den alten Armeniern խորագրով մանր ու-

Իր
գործը, Zur Geltung der hl.

մատենագիրներու
Schrift bei

(Եջնիկի, Ղ. Փարպեցւոյ, Եղիշէի,

Կումնասիրութիւնը՞,в. ուր հայ
Ս. Գրոց տեղիքներու մանրակըկիտ քննութեամը

թէ՛
կապացուցանէ

Մանդակունւոյ) գործածած
Ուսուցիչը թէ «հայ ազզը ամբողջ

թարգմանութեամը,>
հին կտակարանը,

եւ թէհայագէտ զրքերն, ունէր
առաջնականոն եւ երկրորդականոնթէ

աստուածաբանական
եռամսեայ թերթին129-137:

մէջ,1896, Գո, էջ 463--89.

Հանդէս Ամսօրեայ, 1897, էջՏաս Հրատարակուած Տիւրինգէնի տեսյերէն ամըողջական թարգմանութիւնը

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ
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հայերու քով կար Ս. Գրոց

Այս մենագրութեան կը
ներշնչութեան վարդապետութի իր իսկական իմաստով:

Ezniks: Widerlegung der Irrlehren
յաջորդէ 1897ին Abfassungszeit und Echtheit der Schrift

ցանէ թէ «Ընդդէմ
համառօտ ուսումնասիրութիւնը* որ կապացու

443(5)_448 եւ թէ
աղանդոց,ին գրութեան հնարաւորագոյն ժամանակաշրջանն է

իականութեան:
կան համոզիչ ներքին ու արտաքին պատճառներ գործոյս վաւե-

պաշտպանութեան
1898ին լոյս կը տեսնէ քրիստոնէական ճշմարտութիւններուու ջատագովութեան ի նպաստ հայ հնագոյն մատենագիրներուքով պահուած տեղիքներու յօրինուածական ուսումնասիրութիւնը - Die derchristlichen Wahrheit bei den Armeniern des Allertums : -- Արարատը Ս.

Apologie
Ի՞նչ կը նշանակէ այս անունը, լերա՞ն անուն է Ծննդոց Գրքին

Գրոց մէջ:
նակութիւնն ունի այս անունն այն ամէն տեղեր, ուր կը

մէջ: Մի եւ նո՞յն նշա՞

որոնց Ս. Գրոց մեկնիչներուն տուած շատ անգամ սխալ
հանդիպի: Հարցումներ:

ուղղելու փորձով է որ կը ձեռնարկէ Վերեր հիմնական
ու անճիշտ պատասխաններն

in der Bibel+, ուր հնագիտական տուեալներու
ուսումնասիրութեան՝ Ararat

ւորապէս ծննդոց գործածած «Արարատ, անուան
առաջնորդութեամը Ս. Գրոց մասնա՞

եւ իմաստը կը պարզաբանուի: -- Ուսուցչապետ
տեղագրութիւնը կը յատկորոշուի

ծոցն է անտարակոյս Die katholische Kirche in
Վերերի հայագիտական գլուխ գոր

կուսումնասիրուի հայ եկեղեցւոյ հիմնարկումն
Armenien, ուր քննապատմականօրէն

իբր նպաստ քրիստոնէական եկեղեցւոյ եւ
ու զարգացումը բաժանումէն յառաջ,

Պատմութիւն, որ իսկապէս
քաղաքակրթութեան պատմութեան՝

անողոք քննադատութեամը
համապատասխանէ ժամանակիս պահանջներուն, որ

չափ որոշելզրոյցն ու
կշոէ աւանդուածն ու լռուածը, որ կարողանայ կարելւոյն

ճախապէս տարաձայն
թարմատար ջարդարանքներն իրականէն ու էականէն, յա՜

հնարի
ներքին ու արտաքին վկայութիւններն ու աղըիւրները

որ

ամէն
ներդաշնակել եւ կամ ընտրել լաւագոյնը, որ սակաւաթիւ ու

ջանա՜
ուկասկածանքէ զերծ աղբիւրներու հայթայթած թերագոյն եւ մթարագոյն

շատ ստէպ
թերովն ալ փորձէ լուսարանել ամբողջական ազգի մը հնութեան

նիւ՜
շրջանին էական կէտերը ներկայացընելով իրերն այնպէս, ինչպէս

կարեւորագոյն
լով անոնց պատճառական կապերը եւ վերջապէս քննադատական

էին ու բացատըե՜
դնել ընթերցողին առջեւ ահա այս է եղած Ուսուցչապետին

պատմութիւն մը
նակը, կը գրէ Տաշեան, հանգանակած է գործ մը,

նպատակը: «Հեղի
սէր, որ յիշեալ դարու հայոց եկեղեցական եւ նաեւ

զոր այսուհետեւ ամէն բանա՜
զբաղի, ինչ կարծիք ալ ունենայ կամ

ընդհանուր պատմութեամը կը
կրնար անտես ընել, Հայասէր Ուսուցչապետը

գոյացընէ այս կամ այն կէտի մասին, չի
վերջարանով, ուր ա՜յնքան յուզիչ շեշտերով

կը պսակէ իր գլուխ գործոցը գրաւին
եկեղեցական պատմութեան, որ ճոխ է կը խտացուի էութիւնը հայ հնագոյն
դժբախտ ու տխուր դէպքերով, նաեւ

կեանքի դառնակսկիծ արկածներով,

в Հըատարակուած
բայց լի է վեհանձն նկարագիրներով,

ըէն թարգմանութիւն տես
Տիւրինգէնի

Հանդէս Ամսօրեայ,
աստուածարանական եռամսնայ թերթին մէջ, 1897,

Leben,
в Հրատարակուած
1898, Գ., էջ

Der Katholik թերթին
1898, էջ

մէջ, Zeitschrift
22-25. 110-113 եւ

fur katholische
201-206. էջ 367-398. հայն

- Հրատարակուած
214-231,

Տիւբինգէնի
311--226:

աստուածարանական
Wissenschaft Kirchliches

ամփոփումը
հայերէն թարգմանուած Հ. Ք. Պիլէզիկճեան, Վիեննա, 1901

եռամսեայ թերթին մէջ, 1901, Գ., էջ 326-374,

zur christlichen
в Die katholische

հրատարակած
Kirche

է в.
in
Թոփճեան

Armenien, ihre
Նոր դարի մէջ, 1901.

(Ազգ.
Թ. 152

Մտնդըն.
եւ 154:

ԼԹ.), ուսումնասիրութեան*

տես Տաշեան. Հանդ.
Kirehen-

Ամս.,
und

1903,
Kulturgeschichte.

էջ Freiburg
Begrundung

im
und
Br.,

Entwicklung vor der Trennung. Ein Beitrag
в Հանդէս Ամսօրեայ, 1903, էջ 240:

133-138, 173-176 եւ 234-240:
1903, էջ XX+ 532. հայերէն ամփոփում@
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ազնիւ անձնաւորութիւններով, եւ ժողովրդական ոգւոյն գրաւիչ արտայայտութիւն-
ներով*: Gottesminne գեղարուեստական թերթին մէջ 1905ին կը հրատարակէ
Վերեր հայ կրօնական բանահիւսութեան մասին փոքրիկ ակնարկ մը, Die religiose
Poesie bei den Armeniern', որ կը բովանդակէ Շարականներու, Տաղերու, Գանձերու
եւ

Ներբողներու ու հայ եկեղեցական բանահիւս հեղինակներու մասին համառօտ

տեղեկութիւններ: <<Հանդէս Ամսօրեայ,ի քսանեւհինգամեայ տարեշրջանին առ-
թիւ 1911ին հրատարակուած Յուշարձանին կը մասնակցի նաեւ Ուսուցչապետը
liber die Versuche, den Verfasser der Invektiven gegen die Armenier. Migne, Patrologia
graeca 132, S. 1154ff. bestimmen յօդուածով%: Այս նիւթի մասին նախապէս ար-
դէն արտայայտուած էր Վերեր Kirchliches Handlexikonի մէջ հակառակ Migneի (անդ),

Kaulenի (Freiburger Kirchenlexikon, VI, 941f.), Ehrhardth (Krumbachers Byzantinische
էջ49 ff.)

եւ
Literaturgeschichte, էջ 81-89), 53) կարծիքFickerի (Erlasse des Patr. Konst. Alexios Studites, Kiel 1911, էջ
յայտնելով թէ խնդրական չորս հատուածներն ալ գոր-

ծեր են
Migneի մօտ հրատարակուած

12., 8. դարուն մէջ զետեղելու է, բայց

սակայն
միեւնոյն հեղինակի, ջոր ոչ թէ

Գ. Կաթողիկոսին
այլ

հետ: Յուշարձանի մէջ աւելի

մանրակրկիտ
պէտք չէ նոյնացընել Սահակ

գրութիւններուս ժամանակն ու հեղինակը: Իբր

վկայութիւն
կոուսումնասիրուի

բերուած հայրերը, յիշատակուած ժողովները, շօշափուած քա-

ղաքական կացութիւններն
յառաջ

յանդիմանուած հերեսիոտապետները թոյլ կու տան

որոշելու գրութեան terminus
ու
post quemը, Daher darf man annehmen, dafB derVer-

alsfasser der Invektiven und des Geschichtsabrisses noch geraume Zeit spater
178):
lebte

ԵւIsaak III., obzohl er mit ihnen die geschichtliche Betrachtung abschliefBt (էջ
հարկ է որ

որովհետեւ այս գրութիւններու մէջ Յովհաննէս Օձնեցի չի յիշատակուիր,
ենԹադրուի քան

խնդրական
ՆԱ գրութիւններուս հեղինակը զգալապէս շատ յառաջ

եւ Գրիգոր
-իրսէս Կլայեցի (1166--1173), Ներսէս Լամբրոնացի (1183-1198)

գրութիւններուն: Ու-
(1065-1071): Ո՞վ էր սակայն իսկական հեղինակն այս

պատաս-
սուցչապետին մանրախոյզ որոնումներուն չի յաջողիր դրական վերջնական

lafBt sich noch nicht
խան

տալ այս հարցին՝ Ein positives Resultat ilber den Verfasser
դարակազմիկ գիւտը

geben (էջ 180): _- Իրենեայ Ցոյցքին եւ Ընդդէմ աղանդոցին
Ցոյցքի Կ. Տէր-Մկըրտ-

(1904) հրապարակ կը հանէ վերստին անխոնջ Հայագէտը:
(1908) անըաւարար

չեանի եւ Ե. Տէր-Մինասեանի գերմաներէն թարգմանութեան
Harnack ին ըմբռնումները դրդապատ-

ճառնգամանքը, ինչպէս նաեւ ոչ հայերէնագէտ
նոր թարգմանութեան

ձեռնարկին1: Այս
կը հանդիսանան Վերերի գերմաներէն

անձնասիրութիւնը հայ թարգմանիչ-
Թարզմանութիւնը ընական է թէ կը վիրաւորէ

կը փորձեն վեժեցընել նոր թարգ-

մատ
սրուն, որոնք ասիական անփափկանկատութեամը

սակայն անիրաւ ու կոպիտ այս յար-
սնութեան յարգն ու արժէքը: Ուսուցչապետը առարկայականութեամը՝ Rand-

glossen
սկումներուն գիտէ պատասխանել

Ter-Minassiantz
գերմանական

Ubersetzung oon. der Epideixis des

հլ I. Ter-Mkertlschians und
համար անտարակոյս Lidtkeի այն առարկու-

Irendus11 գրութեամբ: Վերջ տալու

Armenien, էջ 251: տարեշրջան 1905, էջ 394-405:
a Die Katholische Kirche in

Dichtkunst, Minster i. w., Գ.,

в Յուշարձան,
в Monatsschrift fir religiose

1911, էջ 175-180: apostollischen Verkindigung, aus dem Armenischen

Betat, 10 Des heiligen
Վիեննա,
Irenaus Schrift zum Erweis der

der Kirchenviter):
Kempten und Minchen 1862, XVII++7 Bibliothek

1914, էջ 9--44:
S. A. aus der Zeitschrift Der Katholik, 1*

© National Library of Armenia
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թեան թէ իր թարգմանութիւնը հայ ընագիրը չի ներկայացըներ բառական12, Ուսուց

չապետը կը ձեռնարկէ այս անգամ լատիներէնի վերածել հայ Ցոյցքը՝ Sancti Irenaei

Episcopi Lugdunensis Demonstratio apostolicae Praedicationis 13 Ինչպէս տեսանք,

բազմադիմի ուսումնասիրութիւններու նիւթ կը հայթայթէ Ուսուցչապետին եզնիկեան

Ընդդէմ աղանդոցը, ջոր ոչ միայն հիմնովին կը քննէ եւ կը վերլուծէ ամենուրեք, այլ

նաեւ կը թարգմանէ ի վերջոյ գերմաներէնի: Wahrend die Ubersetzung Schmids nach

moglichst grofer Treue der Wortlichkeit in Wortwahl und Wortfolge strebte, wurde hier

nach einer dem deutschen Sprachgeist und Satzbau moglichst gerecht werdenden Uber

setzung gestrebt, gleichzohl aber auf inhaltliche Treue im deutschen Ersatz des armeni-

schen Worttextes nicht verzichtet. Եզնիկի նորագոյն այս թարգմանութիւնը կը կազմէ

առաջին մասը Bibliothek der Kirchenviter մատենաշարին մէջ հրատարակուած հայ

եկեղեցական հատընտիր գրութիւններուն երկհատոր հաւաքածոյին 4, որուն ծրագիրն

է թարգմանաբար ծանօթացընել գիտական աշխարհին հայ եկեղեցական պատմական

գրութիւնները, տալ անոնց հեղինակներուն համառօտ, բայց քննադատական կեն
սագրութիւններն ու վերջապէս լուսաբանել բնագիրները: Հաւաքածոյիս երկրորդ

տեղը կը գրաւէ Կորեան Պատմութիւն Մաշթոցի 15 - Ինչպէս կը շեշտէ Տէրմոյեան
(Հանդ. Ամս., 1928, էջ 480), Կորիւնի վերերեան նոր այս թարգմանութիւնը գերա՞

զանցաբար բարձր է թէ՛ Էմինի ֆրանսերէն եւ թէ՛ Վելտէի գերմաներէն թարգմա
նութիւններէն, բայց հայագէտը անյիշատակ կը ձգէ Մարկուարտի հատուածական

թարգմանութիւնները, որոնք բանասիրական թանկագին արժէք ունին (Uber den

sprung des armenischen Alphabets եւ այլն, Վիեննա 1917), նոյնպէս Նորայր Բիւզան

դացւոյ <<Կորիւն վարդապետ եւ նորին թարգմանութիւնք, մենագրութիւնը (Տփղիմ
1900), ուր յատկապէս ուսումնասիրած է Նորայր Կորեան զրութիւնն ու լեզուն

հմտօրէն մեկնարանած Մաշթոցի վարքին խրթին տեղիքները ու հանգամանօրէն

սրբագրած կամ պարզաբանած աղճատուած կամ մթին բառերն ու ասութիւնները:
Կորեան կը «յաջորդէ թարգմանութիւնը Յաճախապատումէ քաղուածարար ըն՜

տրուած եօթն ճառերու 16 որոնց առաջին հինգը կը թարգմանէ Ե. Սոմմէր, իսկ յա՜
ջորդ երկուքը Վերեր: Մինչ Schmid ի ամբողջական թարգմանութեան մէջ Յաճախա՜

պատումը կընծայուի ըստ աւանդութեան Լուսաւորչի (Reden und Lehren des hl. Gre
gorius des Erleuchters, Patr. Օ. Armenien, Regensburg 1872), Սոմմէր-վեբերեան քա՜
ղուածոյ թարգմանութեան մէջ «Մեսրոպ,ն է որ կը դառնայ հեղինակ Յաճախա՜
պատումի ըստ Welteի (Kirchenlexikon, VIII, էջ 1308) եւ Vetler ի (Nirschl, Patrologie, IIL,

Մայնց 1885, էջ 219ff.): Հետաքրքրական են այս ընարանը պաշտպանելու համար
Հայագէտին մէջըերած պատճառաբանութիւնները (Ներածութիւն, էջ 237-253):

Հաւաքածոյին երկրորդ հատորին սկիզբը կը զետեղուի Մամըրէի Ի յարութիւն
Ղացարու իսկապէս անպաճոյճ ճառին թարգմանութիւնը 17. Fink(Literaturen des Ostens,

is Bemerkungen zum Erweis, ի թերթին Zeitschrift fur Kirchengesehichte, 1914, էջ 255-260, տես անդ:
էջ 438-442 Weber ի պատասխանը՝ Berichtigung.

13 Ех armeno vertit, prolegomenisillustravit, notis locuplavit S.Weber, Friburgi Briscoviae 1927, vIII+-124:
Ausgewahlte Schriften der armenischen Kirchenviter I, aus dem Armenischen ubersetzt, Minchen,

Եզնիկ 25-180: Շահեկան է թարգմանութեան նախակարգուած ներածութիւնը, էջ 1-24:
15 Koriun, Beschreibung des Lebens und Sterbens des hl. Lehrers Mesrop, ibersetzt und mit Einleitung

versehen von Dr. s. Weber, անդ, էջ 196-232, Ներածութիւն, էջ 181-195:
18 Ausgewablte Reden aus dem Hatschachapatum (5. Jahrhundert. hl. Mesrop) ibersetzt Sommer

und Dr. s. Weber, mit einer Einleitung verseben von Dr. s. Weber, ընագիր 251-318, Ներածութիւն
von Eugen

233-263:
an Mambre Verzanogh, Homilie uber

S.
die Auferweckung des Lazarus, aus dem Armenischen ibbrrsetzt und

mit einer Einleitung versehen von Dr. Weber, անդ բնագիր, էջ 9-27, Ներածութիւն 1-8:

266
265 Մ Ա ԻՍ

արդէն ժամանակին թէ է ein Muster ein-
VII, էջ 96) այս ճառին համար գրած էր

und Gedankendarlegung: - Կը յա-
facher, allen leeren Wortprunk meidender Erzihlung

թարգմանութիւնը, աշխատասիրութիւն Joseph
ջորդէ Յ. Մանդակունւոյ ճառերուն

ներածութեամը եւ ծանօթագրութիւն-
Blaizի, որուն կը գործակցի Ուսուցչապետը

գրութիւններուն նուիրուած հատորը կը փակէ
ներով18 : Հայեկեղեցական հայրերու

միանձանց խրատին թարգմանութիւնը, որուն

Եղիշէի Հայը մերի մեկնութեան եւ
չէ նոյնպէս շահեկանութենէ» -- Երկհատոր

կու-նախակարգուած ներածութիւնը զուրկ
ընդարձակ ներածութիւն, որուն մէջ

սակայնայս հաւաքածոյին սկիզբը կայ բաւական
պատմութիւնը (Ե.-Ը. դար),

տունալները
ուր

20:
րուագծէ Վերեր հայ մատենագրութեան

վերջին տարիներու բանասիրական Ամսօրեայիկանտեսուին դժըախտաբար
վերջին գործը կը կազմէ Հանդէս

բառացիկ թուոյնԱնխոնջ Հայագէտին հայագիտական
յիշատակարան

հրատարակուած
մատենագիրներուքառասնամեայ տարեդարձին իբր

որ
կուսումնասիրէ հայ հին

պաղեստի-մէջ լոյս տեսած մանը գրութիւնը,
եւ Մանդակունւոյ) յիշած

կամ նկարագրած
եւ Բեթաըրայի

նեան
(Մամըրէի, Եղիշէի, Կորեան

Սիոն լերան դիրքը, Բիւթանիայի
Թափոր, Ձիթենեաց,

տեղագրութիւնը, այսպէս
Գերգեսայի իսկական վայրը,

դէպքերու հետ
Երուսաղէմէն հեռաւորութիւնը,

ինչպէս նաեւ Յովսափատու ձորոյն
հայրախօսական

պատմական
եւ եկեղեցա-

Գողգոթա լեռներուն, եւ այլն21: _ Վերերի համար մեր ընթեր-
ունեցած զուգակցութիւնները

ուսումնավիրութիւնները լիա
ծանօթացընելու

նաեւ հետեւեալ մանը
պատմական

աշխատութիւններուն կը կցենք
խնդրանքով կը գրէ Վերեր

ցողներուն՝ մէջ
Հանդէս
բերուած

Ամսօրեայի խմբագրութեան
- մմիդի (1843-1904, Հանդ.

երկու
գրութիւնները:

հայագէտներու կենսագրականները Հանդ. Ամս., 1906,

Ամս.,
նշանաւոր 241--44) եւ ֆետտէրի (1850--1906,

գերմաներէն
թարգմանութիւնը

էջ 353-358):
1905, էջ

Կը գրախօսէ Եզնիկի շմիդեան Oberrheinisches
Pastoralblattի

Հur apologetisch-patristische Literatur, հրատարակուած
1901, էջ 211-212, նոյնպէս Իրենեայ

մէջ, 1900, էջ331-353, թրգմ. Հանդ. Ամս. Tilbinger Quartal-
Տէր:Մինասեանիհրատարակի թտ հրատարակած

Ցոյցքի Կ. Տէր-Մկըտչեանի եւ Տէր-Մկրտչեանի գտած ու
V, 1915,

schrift, 1909, էջ 557_562, ինչպէսնաեւ Կ.
Oriens Christianus, Neue Serie,

երկու հայ պա-
Կնիք ՀաւատոյհայրախօսականԳալէմքեարեանի

ժողովածոյն՝ «Կենսագրութիւններ
կաթողիկեայք» գործը

էջ 334_339 եւ վերջապէս եւ ժամանակին հայ

տրիարքներու եւ տասն եպիսկոպլսսներու 334--335: եւս անդարձ:
Oriens Christianus, Neue Serie, VI, 1916, էջ

մեծ դէմքերէն մին
գործն այն

Անողոք մահը կը բառնայ
հայագիտութեան

պիտի կարողանա՞ն յառաջ վարել
Հայագէտը.

Խնդիր է թէ իր կրթած հայագէտները
աշխատեցաւ ինքը՝ մեծ Ուսուցչապետ

թափով ու այն եռանդով, որով Հ. Ա. ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ

Յուսանք:

Armenischen ibersetzt von Joseph
29-268:

Blatz,

Tohannes
Mandakuni,

Weber,
aus
անդ,

dem
բնագիր 50-269,

Einsiedler,
Ներածութիւն,

aus dem Armenischen

mit einer
18

literargeschichtlichen
Reden des arm. Kirchenvaters

Einfuhrung von
und

Dr.
Worte

s. derEEmabnung
բնագիր

iber277-285
die

եւ 291-298, Ներածութիւն

ubersetist19 Elische,
mit

Erklarung
Einleitungen

des
versehen

Vaterunsers
von Dr. s. Weber, անդ,

անդ I, էջ XI-XXVII:
273-225und

եւ 287-290:
Die patrologische

Literatur
aus

der
altarmenischen

Armenier, Schriftstellern, Հանդ. Ամս. 1927,

20Allgemeine Einleitung.
palastinensischen

Ortskunde

էջ 817_826:
ու Bemerkungen zur
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